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T} ol @@ Al 7hA F8 715 S @A 1] 48 Sl ohw, 1
B4 % oS B0 5 Ak o PR S5 EL—AF A5 U
AE 2ok WerhEol P A48 & uhsh ol A Py 5B
WA 71553 AAH] & o] ohith (FFW) oWl BH L o w
©5 598 £% Ytk AF Sol, Bl Fop FAA 2ok ojn) = it
S FOIFAAGUAY L Wik 21 e B4 IR 258 REOE O
e @ 5 U3, THA HEUThEE R B2 4 Ak

AofSAE, 53] Joi & A AREE T M R AES T
Ak A WA FRE A BAE BN IR OR Yol AT, sk
W IR S-S “what?,” “who?,” “when?,” “where?,” “why?,” “which?,” 18]
T “how?"9h & ol SR BRI EA B AESo]7] Mol
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FHA TR AES 7L AFUZ Y o] M E Ev owE
O 2 4HZ ASolt o]lgg AEEL Aol dojolA 238 TE W2
O 7 FHFHIE S} A E 50, Foj¢ Fdo| o FE BERYHES BE
=49 FE|E T o] AEAAE YERAT Fofoll A= “Have you ... 27 (B
+= “Do you have ... )2 2*H A 0|31, “You have ...” = 22H ZF0o] o}t
Bol= S AFESIY “Vous venez?” AU EXES ARESHY
“Venez-vous?” & = ATk = TF “Are you coming?”©] 2= 2] o] X7, A ¢F
< AHEsheE Aol B sdt Ao il EX 72 By AF5e ot

2| Qloj &} oj&tEjoj o} e Gl BE AT At £
Z1Ql o|&hg] o] £ o] Ho|F+= nle} o),

Foe] o EHF, “dret “of gt dEs Zldiete AEY
TH)S gukx oz IFAEYN 2 FEXE JHAI Ukl “You are
coming” ™ “Are you coming?”). L& olgE|ojdl= BEF I8 7
o] glth M&# AES e 2L JEFINY EX(FE & )<}
A #HES gde U9 AR & uw))o|t(Maiden and
Robustelli 2000, 147).
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B0 Vous partez déja? Si. (AX wdoh72? <, wdyth)
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w8g w5k ek
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a1 BT AAfolofrlo] Yo SARIES] Q&S HolA A}%El.ﬂ AE A
S A3 gAo] oprt,

ool 3 o) M-S, 28 vhA el = stk d
A F71s 53 2ol 438k, 25 T e ¢A}9] oIt £71
3:3-109] AFol o]ojA o= £ FA < &4 11-12, 16, 20-237 9
“of W7t Befoll A FA] sterirogts FAE Al?li Ade L9
“of ARES T AT {2 29 AFe AE2RE od dig
S 71T 1] PET o] AL shEA A 38-417 04 FollAl HFH
o2 ZUHES U o A Ao e k| A2 TEE O
wolghal &2 m2ARh). Fo] A g g dEL G4 Us ZEdA F
glofoF Ak 2L <7} EEjol A AT b B F4E& Aotk ek
A& ou et 2 sl Bl BEd we WARA EE] HEle
Hoh & 24 835 vehdh

F719F Zo] tiiEol that=2 45 3, 47 Wl s = OE 4
A WA Yo} 329 &AM The Waves (1931)E A 2 SHEE Ao 7Y
F 2L 2T 209 0 A 7F HE tiEke] 7 FE(54-77%) 2 U =gkl ok @
JEo] “U= F7drprdgtal diEste B AES T8t o w2
UEE Ao AR ojd thgs s = dtk “us Fdvk v A
TR o] ARTE oy th v 0] ob (545, 1R 7] wiEell 1
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LE7P o= BT Uolu £WE WA e AbEelth A U ALY ®
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Ahe A4S 3lE & Aok A QA MY S ¢l 784 T4
o ol <ela) @A, 17L& AR FteA e et Leld
o thske] 9h ciro] Qi) Slots) @ Aolth, ohl @ 8o ¢loi7} 2
HOp pAl RS U S ASTA REG 1 A3 S84 B4
HA S AP AY FAALHTGT A2 ZAojm— 14 wZol Z7 o A
<=4 /‘lol‘jr ]aﬂ 7']—2‘ BE WY AEe] HotA 2 Ao, 1387
o <+ Hoh,
5 BT Aot A A e 2olo

= 4] ©+Zt}(Blass and Debrunner 1961,
262-263 [§496]). 2T} 2 H AN EHAS FA RS
e 53 A AF3HA E=Y(Moulton et al. 1906-1976).5) The Oxford
English chtwnary(l989)/] A2 o] H ASE QALSIHA FAY
s A oJs7| &, “tiEgS 873814 &v dEEo|AT ok & &3& W)
g5t A& FHE HE Bolrtrogta 7|sska Aok E1 (1972, 21)
= Webster’s New Collegiate Dictionary°| Al “O&-& 53121 =314 &

AT, FAH BHE 99 AQE AR ol el A8sT Tk

Mo b
Mo Mo orfr >

olafj = ofof & Aol T

5) Vol. 4, 349l A2l FFaiAkgto) 9T

6) “TAH I olgE FE otgd] S ALH AFE 18%4de AHSoE WPHUA
Bradley’s Aids to [Writing] Latin Prose, §150%1 8], 232 A5 o2 Joje} gtelofr} o] &
ol A Xtk A& 73 (o] Aol = BE3tA) YA, o] Z o] B thE ool A
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o|o} uk7}A| 2, The American Heritage Dictionary(3rd ed.)= “tHgo] 7]l
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2(1974) 229-490l| £H 2 o & v FARbo]| o34 F7FH Q1 43 A 2 oFkH Zlojtt.
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9) 17 1:20; o] &} vpIHA| 2 3:5; 4:7.
10) Notes on Translation2] 55 21-24, 25-28, 28-36, 36-39Z:°]] 2t} A& Q) Th
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2R oWes TEY BANE ShHlRSoIAT e 20} W B
5 % o] oAl Ao B ol Fol ATkA FulLh ek} Ik, o] e]3k Aol
O BES i os E 2V Es et (@FHAD) o2 & 219
7} 3k Aol A Bl EE Zolth; 26:50001 4 o= FrotolAl Floletar &
3t Q=71 “H T, k] st (GNB E5)QU7F, T “X17-o42 ¢ff o 7]
o Sk=1F2"(GNB F2]5)171? ZLejut 22 Aol oM = &Y ek
TAF T Abol o] AEiRl A Aot Weter) o 77 “ialo] feile] %ol
QTN AR A WA ARG 222 N5 A% 7
Selt mE R BURED e FUe] Fo| opyET
LI (NRSV)ZH= 9 R|QI7F? = 27:4200 A ALE0] o5& 28 31HA «1
= olzgtd o] grolgpretar A= AIA, ob WA A G g 78t
A e 7hd <. 27F A g 2okt oulE gol <17} o] 22
A9| o] ohd7}27”(GNB)ZHaL AbgHE ol A23 ZRI7P
IR % B8t ool g AA S A= 1A 0]
M= FF Ao Ho] Ut vrolthe} Bl o] H(Taber)o] 1L 21 A< The
Theory and Practice of Translation (TAPOT)-2 1969\ ol A& S35 3L
FAlolE B Ao Ao m ezl Al Aol AA T, &
@3k St e o et HFE AT L A2 «FAE R R i HE TF
AlsEojofrt slm, TR o =N HATL Z9HE n|E Q8ekA] otok
(30).10= L& A AR & Eolt} & vE2 E(de Waard) <} Yol o7}
From One Language to Another (1986)= 2 7} &3 oA TAPOTS] <A
o2 &g e, FA S0l thel A A3 =ofskA] AL T Routledge
Encyclopedia of Translation Studies (Baker 1998)0| &= “FALe| &0l 2t &
2o 25 Q=
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J-C. Margot(1979 89, 324, 332-33)«= WY 5HS A& A715hs 22
Ao BES AFetHA] B S8 =9 & HAFETh vl (Margot)=
oju] Z73gt = sido|y At 1979 d 0] FojA{of Ak A o] FAL]EE
J7e Mgl gig 7Hg & olu Aol ATE FolglE A5 vl
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12) Bt} 2 2¥ Konopaek (1932)°] & A o] A9} 33 A ] Aol oA 3] 783
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A 2222 8- oA 119 A WA AZol thEgstal ok 7= = g
£ “CH 751G, 20 HE A7) 8 SISOISITE T T WA 20
Aol diste] 22 dFS 7Idshes FAE R o= dAF vk 12y
THEAE, B2 EH«] A A= AHEEL ou doko (U= 1B AZEHA]
XEYTH)E HEY B orF Jvkar Bt W =7 (B. M. Metzger)= ©] ol o

3l AF3L71 5 “ol g whatsls B - oJule] 35 O Fe| 2 EA3)
o AR R 0 2 Fe) Soizhth (1994, 141).143 33T
A Egol Yot AR F B o] FA ROtk FlE B3 11:7-9
oA B A, v S Fag AR} o v g . ok A st
Lol = %Loh FAJERES ARE QT8 a%—g— Zgabar A &
u} I E BEta, RS W AR(E)0] - Loloput gtk A
71k %_IL EFataL ek o & B0, 123, SOM ol <7} k] A 2t
/\}'v%ﬂﬂl 3 e AP B EEAFAY, U3l [ YA ¢lo]
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